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adványai, a szock listák sajtója, a fajgyű
lölet ellen harcoló ellenállási csoportok saj
tója, a keresztény ellenállási mozgalom 
sajtója, az irodalmi „Résistance" sajtója; 
5. Az ellenállási saj„ó léiének és kifejlődé
sének hálása (Anglia —USA, Paris — Vichy); 
6. A francia Ellenállás publicistái. 

A tartalomjegyzék után 15 oldalas 
irodalom- és forrásjegyzék következik, 
melynek három összetevője a következő: 
1. Személyes információk, 2. Könyvtárak 
és archívumok, 3. Általános irodalom. Ezt 
a részt a felhasznált szövegek bibliográfiája 
követi, melynek gazdagságát a 17 oldalas 
terjedelem is tanúsítja. Felsorolja a szerző 
ezen kívül az általa felhasznált kollaboráns 
lapok címét is. Majd a háború utáni iro
dalom jegyzéke következik, s végül a 
rövidítésjegyzék. 

Mindez 45 oldalt vesz igénybe, s a 
könyv végén közölt Jegyzetek pedig — 
szám szerint összesen 742 jegyzet — újabb 
30 oldalt. 

A disszertáció szerzője magas igényű 
tudományos pontossággal és mély humá
numtól átitatva tárgyalja a francia ellen
állás sajtóját, elemzi s bőven illusztrálja 
pontos idézetekkel, a lapokból vett részle
tekkel, konkrét adatokkal, szép, jól kivá

lasztott facsimilékkel. Láthatjuk az Huma
nité és más ismert lapok címlapjain túl a 
sokkal kevésbé ismert, de nem kevésbé 
jelentős ellenállási lapok címlapját, a 
széles mozgalom különböző szervezeteinek 
sajtóorgánumait. Különös szeretettel em
lékezik meg a szerző az irodalmi lapokról, 
így például a Lettres Françaises-en túl a 
Louis ARAGON irányította Les Etoiles-ról 
vagy az Editions de Minuit kiadványairól, 
az Etoiles munkatársairól (többek között 
ELUARD, Jean PRÉVOST, Pierre SEGHERS, 
Jean CASSOU, Francois MAURIAC). í r az 
1944 júniusában — a Párizs felszabadítása 
előtt néhány héttel még megjelent Eternelle 
fíevue-ről, melyet ELUARD adott ki. Hivat
kozik VERCORS-ra — a nagyszerű Minuit 
kiadványok álneves megteremtőjére, aki
nek munkája arról tanúskodik, hogy a 
végső harcot tollal s fegyverrel egyaránt 
kell megvívni, s hogy az író szükségszerűen 
elkötelezett. Rendkívül érdekes a könyv 
rövid, utolsó fejezete is, ahol az Ellenállás 
egy-egy kiváló publicista személyiségét 
mulatja be, így többek között Jacques 
ÜECOURt, Claude MoRGANt (Lettres Fran
çaises) és másokat. 

mgy. 

BIBLIOGRÁFIÁK 
Mitru Ibolya: A Szovjetunió története. 

Bibliográfiai kalauz. Bp. 1967. Fővárosi Sza
bó Ervin Könyvtár. 456 1. 

Milyen jó szolgálatokat tehetett volna 
ez a roppant hasznos könyv mindazoknak, 
akik a Nagy Október évfordulójára tanul
mány vagy cikk írására, ünnepi előadásra 
készültek, ha nem 1967 vége felé, hanem 
már 1966-ban jelenik meg. De nem panasz-
szal illik kezdeni beszámolónkat. Fontosabb 
sietve megmondani, hogy ez a mű nemcsak 
bibliográfiai kalauz, hanem a Szovjetunió 
történetének évekre, hónapokra — s ahol 
kell — az utolsó félszázadra vonatkozóan 
— napokra felbontott kronológiája is. Az 
időrend kiegészül az eseményeket tükröző 
dokumentumok adataival, emlékező, érté
kelő írások repertóriumával vagy össze
foglaló művek lapjaira való utalásokkal. 

Egy-egy nap, esetleg 2—3 nap, vagy 
olykor egy hét eseményei egy-két vagy 
néhány tömör mondatban felhasználható 
formában birtokunkban van, és jelen van 
a forrásra lapszámmal való utalás rövidí
tett alakja. A források pontos könyvészeti 
leírását külön fejezetben kapjuk. Harminc 

jelentős összefoglaló munkát, dokumen
tumgyűjteményt (magyar eredetit és for
dítást) dolgozott fel a szerkesztő. Közöttük 
több sokkötetes forrásgyűjteményt. Ezen
kívül egy további fejezetben közli: „104 
egyéb, de elemző módon fel nem tárt mű" 
címét, adatait, amelyek a Szovjetunió tör
ténetének tanulmányozásához felhasznál
hatók: gazdaságtörténeti, diplomáciatörté
neti dokumentumgyűjtemények, vissza
emlékezések Leninről és főbb munka
társairól, életrajzok a forradalom, a polgár
háború és az intervenciók szovjet hőseiről 
és az internacionalistákról, a szovjet -
magyar kapcsolatokról. Két Függeléke 
közül az első a szovjet szocialista köztár
saságok földrajzi és fontosabb statisztikai 
adatait tartalmazza, a másik a Névmutató. 

Példaadó munka megtervezésében és 
kivitelezésében egyaránt. Nélkülözhetetlen 
segédkönyve kutatóinknak, publicistáink
nak és oktatóinknak. Ott a helye íróaszta
lunk segédkönyvei között és könyvtáraink 
kózikönyvtáraiban. A bibliográfiai kalauz 
1966 október elsejével zárul. 

KŐHALMI BÉLA 
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Magyar pszichológiai irodalom 1945—1966. 
Összeállította BENEDEK László. Bp. 1967. 
Akadémiai Kiadó. 253 1. 

Az utóbbi tíz esztendő folyamán igen 
fellendült hazánkban a pszichológiai mun
ka. Lélektani folyóiratok jelennek meg, 
monográfiák, disszertációk látnak nap
világot. Még az ismeretterjesztő periodikák, 
sőt a napilapok hasábjain is sűrűn találko
zunk ilyen tárgyú cikkekkel. Bizonyos át
tekintést nyújtott efölött a terjedelmes 
anyag fölött a Pszichológiai Tanulmányok 
kilenc kötetében közölt bibliográfia. Ezt a 
jelen munka is felhasználta. Az ott adott 
anyagot azonban BENEDEK László jelen
tősen kiegészítette, annyira, hogy a 2717 
cím 6000-re növekedett. 

Az összeállításban — úgymond a 
szerző — megtalálunk ,,minden nyomta
tásban megjelent pszichológiai tárgyú, 
tudományos jellegű közleményt". Ez a 
megállapítás talán kissé túlságosan is maga-
bízóan hangzik. Természetesen nem könnyű 
dolog a bibliográfiai teljességet megközelí
teni, főleg egy annyira szétágazó tudomány 
területen, mint a pszichológia. De éppen e 
nehézségek ismeretében nem ártott volna 
jobban felhasználni a már meglevő gvűjté-
seket, például az egész nemzeti irodalmun
kat — még ha válogatással is ! — áttekintő 
könyvészeti kiadványainkat. Ezeknek ha
sábjain bizony előfordulnak olyan címek, 
melyeket hiába keresnénk BENEDEK össze
állításában. Persze az is lehet, hogy a 
hiányzó müvek — elsősorban cikkekre gon
dolunk — olyan folyóiratokban jelentek 
meg, amelyeket az összeállítás nem dolgo
zott fel. Ennek ellenőrzése nem áll módunk
ban, mert a bibliográfia sajnos nem sorolja 
fel azokat a folyóiratokat, amelyeknek 
anyagát felvette. 

A bibliográfiai teljesség rovására esik 
az is, hogy az összeállítás elvben elzárkózik 
a sokszorosított munkák felvétele elől. A 
nem nyomdai sokszorosítás ma már annyira 
elterjedt és annyira tökéletesedett, hogv a 
nyomtatásban megjelenésnek értékmérő
ként való felhasználása idejét múlta. 
Egészen magas színvonalú „akadémiai" 
kiadványok jelennek meg sokszorosított 
formában, éspedig a nyomdászat termé
keinél semmivel se hátránvosabb külsővel. 

A bibliográfiai összeállítás az adatokat 
a „szerzők névsora szerint" csoportosítja 
és minden egyes tételnél feltünteti (rövidí
tett jelzéssel) azt a pszichológiai tudomány
területet, amelyhez a tanulmány elsősorban 
besorolható. 12 il ven tudományterület 
szerepel itt: filozófiai pszichológia, általá
nos pszichológia, fejlődéslélektan, társada
lompszichológia, pedagógiai pszichológia, 
munkapszichológia, művészetpszichológia, 

sportpszichológia, orvosi (klinikai) pszicho
lógia, gyógypedagógiai pszichológia, kri-
minálpszichológia, pszichológiatörténet. A 
tudományterületek lehetnek jól csoporto
sítottak és jelölésük lehet szemléletes, 
ennek ellenére azt a kutatót, aki a lélektan 
egy bizonyos kérdéséhez keres irodalmat, 
nem mentesítik az egész könyv áttanulmá
nyozásának időtrabló feladatától. Már
pedig a kutatót a legritkább esetben érdek
li az, hogy egy-egy szerző mit és mennyit 
publikált. Inkább magát a kutatott tár
gyat és annak irodalmát szeretné meg
ismerni. És ez az, amiben segítségére kell 
ennünk az anyag szakok szerinti csoporto
sításával is. A segítséget egyébként még 
hatékonyabbá tette volna, ha az összeállí
tásba belekerülnek a külföldi szerzők 
magvarul megjelent művei is. 

BENEDEK László egyébként értékes ós 
hézagpótló munkát végzett. Észrevételeink
kel csak azt akartuk bizonyítani, hogy igen 
nagy jelentőséget tulajdonítunk a bibliog
ráfiának, amely jelen formájában is kitű
nően dokumentálja a magyar tudósok 
pszichológiai munkásságát és annak egyre 
növekvő tempóját. 

T. M. 

Cocks-Indestege, Elly — Glorieux, Gene
viève: Belgica Typographica 1541—1600. I. 
Bibliotheca Regia Bruxellensis. Nieuw-
koop 1968 De Graaf. XXVI, 612 1. 

Németalföld nyomdászata — értve 
alatta a mai Belgium és Hollandia területét 
— már a kezdetektől rendkívül fejlett volt, 
a XVI. században pedig kifejezetten a leg
elsők közé tartozott egész Európában. 
A gazdag nyomdatermés rendezett át
tekinthetőségét már csak a nagy mennyiség 
miatt sem könnyű biztosítani. Mégis ahogy 
a korabeli nyomdászatban, úgy a régi 
nyomtatványok bibliográfizálásában is ve
zető helyet vívtak ki maguknak a német
alföldiek. 

Már 1874-ben megjelent M. F . A. G. 
CAMPBELL, Annales de la typographie néer
landaise au XV siècle című műve, amely
ben kora legigényesebb színvonalán írta le 
az általa ismert németalföldi ősnyomtat
ványokat. Ezek száma az azóta megjelent 
tíz kiegészítéssel már kb. kétezer. Világ
viszonylatban is példamutató vállalkozás 
volt, amikor W. NIJHOFF és M. E. KRONEN
BERG Nederlandsche bibliographie van 1500 
tot 15i0 címmel 1923-tól kezdve több soro
zatban a legutóbbi időkig összesen kb. 
4500 tételben az e területen a XVI. század 
első négy évtizedében készült nyomtatvá-

7* 
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nyokat ismertették. Mind az anyaggyűjtés 
teljességre törekvése, mind a leírás szín
vonala a legnagyobb elismerést érdemli. 

Ezek a hagyományok ösztönözhették 
azokat, akik abba a nagy vállalkozásba 
fogtak, hogy a fentiek folytatásaként re
gisztrálják a XVI. század utolsó hat év
tizedében Németalföldön készült nyomtat
ványokat. Nem nehéz belátni, hogy e cél 
megvalósítása már csak annak méretei 
miatt is rendkívüli feladatot jelent. A 
nyomtatványok száma a XVI. században 
is évtizedről évtizedre szinte hatvány-
szerűén emelkedett, így egy ilyen igen fej
lett területen sok-sok ezer kiadvánnyal 
kell számolni. Ráadásul éppen a feldolgozott 
korszakban következett be e területnek 
máig is meglevő kettészakadása a déli Bel
giumra és az északi Hollandiára. Ilyen 
megfontolások alapján kerülhetett sor a 
további bibliográfiai munka kettéosztására 
is. 

Elsőként Belgica Typographica címmel 
a belgiumi nyomtatványok regisztrálásá
nak közlését kezdték meg. Az eddigi bib
liográfiai kiadványoktól eltérően a feltárás 
módszeréül a katalógusok publikálását 
választották. Ezek sorát a brüsszeli királyi 
könyvtár gyűjteményében található és a 
mai Belgium területén 1541 — 1600 között 
nyomtatott kiadványokról készült kataló
gus nyitotta meg. A két szerzőnő: Elly 
COCKS-INDESTEGE és Geneviève GLORIEUX — 
mint az említett könyvtár munkatársai — 
kitűnő munkát végeztek, amikor egy testes 
kötetben nem kevesebb, mint 4982, a fenti 
körvonalazott kategóriába tartozó nyom
tatványt ismertettek. Ezek között szá
munkra különösen érdekes Johannes HON-
TER Cosmographia-jának négy antwerpeni 
kiadása (Belg. Typ. 1482-1485). 

A címleírás lényegében közel áll a 
modern könyveknél világszerte alkalma
zott módszerhez, amelyet — tekintettel a 
nyomtatványok régiségére — néhány igé
nyes szemponttal megtoldottak. így nem
csak olyan, a könyv azonosításához értékes 
adat közlésére került sor, mint amilyen a 
szedéstükör magasságának milliméterben 
megadott mérete, hanem a szerzők a 
kötetek tartalmi kibontását is elvégezték, 
amikor a megjegyzésben felsorolták az 
összes személyt, akiknek az írása fellelhető 
az ismertetett nyomtatványokban, vagy 
akiknek azok megjelentetésében szerepük 
volt. így pl. Joannes GARETIUS összeállí
tásaiban (Antverpiae 15G3 és 1569) több 
száz korábban élt egyházi tekintély írásá
ból idézett állítása bizonyítására (Belg. 
Typ. 1233 és 1234). Esteknek több lapon át 
tartó felsorolása között szerepel PELBAR-
TUS DE TEMESWAR. is. E Z a feltáró munka 

rendkívül értékes, hiszen hozzáférhetővé 
teszi az egyes kötetekben meghúzódó, de 
gyakran igen fontos részleteket is. 

Az adatokban rendkívül gazdag kötet 
megfelelő használhatóságát számos muta
tóval biztosították a szerzők. (Jellemző ezek 
sokrétűségére és magas színvonalára, hogy 
terjedelmük az egész kötet egyharmadát 
teszi ki.) Ezek segítségével áttekintést kap 
a mű használója a közreműködőkről 
(a katalógus szerzői betűrendje az azon 
belüli utalókkal feleslegessé teszi azok 
neveinek újabb felsorolását), a meghatáro
zott személyek által használt mottókról, 
a könyvdíszek művészeiről, a térképek 
metszőiről, a zeneművek alkotóiról, a 
könyvek megjelen tetőiről (nyomdász, ki
adó és könyvkereskedő), valamint a nyom
dahelyekről és ezen belül a nyomdákról. 

A mintaszerűen elkészített katalógus
ról valóban csak a legnagyobb dicséret 
hangján lehet szólni. Problematikusabb 
azonban, hogy a belgiumi nyomtatványok 
bibliográfiai áttekintése ilyen gyűjteményi 
katalógusok publikálásával megoldottnak 
lasz-e tekinthető. Sajnálattal nélkülözi pl. 
a kötet használója az ismertetett könyvek 
terjedelmének közlését, amely pedig nem
csak egy bibliográfia, de egy könyvtári 
katalógusnak is szerves része. A Belgica 
Typographica tervezett következő kötetei, 
amelyekben további — elsősorban belgi
umi — gyűjtemények anyagának feltárá
sára kerül majd sor, számos nyomtatvány 
esetében ismétlődésre fognak vezetni. Ezek 
a bibliográfiai szempontból felesleges át
fedések száma több és több kötet kiadásá
val egyre nőni fog. Sijnos a több helyen 
történő kereséshez (pl. a NIJHOFF—KRO-
üSTENBERG bibliográfia esetében is) a német
alföldi kiadványokkal foglalkozóknak úgy 
látszik hozzá kell szokniuk, amelyre a leg
utóbbi összefoglalásáig a Bibliotheca Bel
gica sorozat nyújtott elriasztó példát. 
Megfontolható lett volna talán az egyszerre 
történő bibliográfiai feldolgozás méreteit 
messze meghaladó nagyságú anyag továb
bi tagolása akár terület szerint, akár idő
ben. 

Mindent összefoglalva a Belgica Typo
graphica sorozat első kötetének kiállítás
ban is reprezentatív megjelenését nagy el
ismeréssel és őszinte köszönettel nyugtázza 
az általa feltárt nyomtatványokkal foglal
kozók széles köre nemcsak a közvetlenül 
érintett Belgiumban, hanem szerte a vilá
gon, így Magyarországon is, ahol e kiadvá
nyok számtalan példányát őrzik a külön
böző gyűjtmények. 

BORSA GEDEON 
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Pálfy Miklós: Bibliographische Selten
heiten der Hallenser Ungarischen Bibliothek. 
—A hallei magyar könyvtár könyvészeti ritka
ságai. Halle 1967, 124 1. (Arbeiten aus der 
Universitäts- und Landesbibliothek Sach
sen-Anhalt in Halle a. d. Saale. Bd. 6.) 

A haliéi magyar könyvtár a régi 
magyar könyvek legnagyobb és legértéke
sebb gyűjteményei közé tartozik. Az 1712 
előtt megjelentekről BUCSAY Mihály adott 
részletes áttekintést (Régi magyar könyvek 
a haliéi magyar könyviárban. Bp. 1941, 
104 1. — Ismertetése: M agy. Könyvszle. 
1941, 298-300 1.), amelyben nem ' keve
sebb, mint 631 könyvészetileg már ismert 
és 123 korábban ismeretlen RMK-ról 
adott hírt. 

BUCSAY e művéhez csatlakozik PÁLFY 
Miklós most megjelent munkájának első 
része, amelyben azt igen alaposan és gon
dosan kiegészíti, ül. kijavítja. A második 
részben ezen túlmutatva az 1712 — 1800 
között megjelent kiadványokat, a harma
dikban a gyűjtemény régi szláv nyomtat
ványait írja le, a negyedik részben pedig a 
hallei magyar könyvtárról készült írások 
könyvészeti jegyzékét adja. Az egyes 
részek között — azok eltérő szempontjai 
miatt — szükségszerű átfedés van. így 
joggal szerepel az 1.756. tétel a III.31 — 32. 
alatt is. Azonban ez a kettős feltárás nem 
minden esetben lett következetesen végre
hajtva (pl. III.80. nem szerepel a I I . rész
ben, 11.77. és 79. a I I I . részben). 

BUCSAY számozását folytatva PÁLFY 
további 80 RMK I—III kategóriába tar
tozó nvomtatványt ír le (RMK I-ből 3, 
II-ből 6, III-ból 71). Ezek közül 11 eseté
ben az RMK közölte a hallei példányt, de 
BucsAYnak nem sikerült azokat fellelnie. 
22 bibliográfiailag már leírt műből talált 
PÁLFY egy-egy példányt a hallei gyűjte
ményben, 40 mű pedig korábbi bibliográ
fiákban egyáltalában nem szerepel. Ennek 
az első résznek függelékeként nem keve
sebb mint 70 olyan 1677 — 1711 között 
külföldön megjelent alkalmi nyomtatványt 
is közöl, ahol a többnvire kis versek szer
zői között magyarországi származású is 
van. 

A magyar nyelvű nyomtatványok sorát 
(I. 755.) TELEGDI Miklósnak Bécsben 1562-
ben megjelent katekizmusa nyitja meg 
(Sztripszky I. 1803. Egyetlen ismert pél
dányát a bázeli egyetemi könyvtár őrzi.) 
Síjnos BucsAY-nak ez az adata téves, 
mert a berlini magyar intézetben a msg-
adott jelzeten csak e műnek 1884-ben 
SZILÁDY Áron gondozásában megjelent 
szövegkiadása van mQe. A következő ma
gyar nyomtatvány (1.756.) meghatározásá
ba alighanem hiba csúszott. Rövid hallei lá

togatásom során módomban volt megállapí
tani, hogy anógynyelvű szótár két példánya 
egymástól eltérő szedésü (vö. I I I . 31 — 32.), 
de mindkettő ugyanabban a nyomdában(vö. 
Pálfy 22. lap 3. jegyzet), vagyis Bécsben 
készült. Talán nem tévedek, ha a címlap 
nélküli példányt az 1641 -i kiadásból 
(RMK 1.711.) valónak tartom. A hely meg
jelölése nélkül készült kiadványok eseté
ben nem mindig látszik bizonyítottnak a 
magyarországi nyomtatás (1.758. ós 761.), 
akárcsak néhány külföldi kiadványnál a 
szerző hazai származása (pl. 1.770, 775, 784, 
785). 

Üttörőnek mondható ós egyrészt PÁL
FY széles látókörét, másrészt nagy szorgal
mát bizonyítja a második rósz, amelyben 
300 nyomtatványt ír le az 1712 — 1800 idő
szakból, összevetve azokat PETRIEC bib
liográfiájával. (Függelékként 23 olyan 
nyomtatvány is szerepel, amely 1712 és 
1718 között készült és a bennük fellelhető 
gyászversek egyik szerzője Magyarorszá
gon született.) Az 1711. év mint bibliográ
fiai mérföldkő kezd egyre inkább elhalvá
nyulni, és helyette az évszázadokra történő 
beosztás nyomul előtérbe. A retrospektív 
magyar nemzeti bibliográfia megjelenés 
előtt álló új első kötete és az ezirányú 
további előkészítő munka is már ebben a 
felfogásban készül. így jelenleg pontosan 
a PÁLFY által feltárt időszaknak a PETBIK-
fóle bibliográfiában nem ismert magyar 
nyelvű, ül. magyarországi kiadványait 
magábafoglaló pótkötetének (un. Petrik V.) 
sajtó alá rendezése folyik. Mindez fokozza 
PÁLFY eme jegyzékének indokoltságát és 
fontosságát. 

A hallei gyűjtemény jellegénél fogva 
természetesen ebben a részben is a korábbi 
bibliográfiákban még le nem írt művek 
közül a magyarországi szerzőknek külföl
dön megjelent munkája a legtöbb. Azonban 
a hazai kiadványok közül is több korábban 
ismeretlent közöl PÁLFY, amely értékes 
gyarapítást jelent a fentebb említett 
Petrik-pótláshoz. (Néhány tétel, pl. 137, 
153, 207. azért megtalálható PETRIK 
bibliográfiájában.) 

A korábban méltánytalanul elhanya
golt szláv könyvek fokozott feltárása 
ugyancsak a régi nyomtatványok biblio-
grafizálásának egyik új és meglehetősen el
terjedt jelensége. így csak örömmel lehet 
üdvözölni PÁLFY összeállítását, amelyben 
a hallei gyűjteményből 108 szláv nyelvű 
művet ismertet 1488 ós 1862 közöttről. 
Kár, hogy a többséget kitevő cseh nyelvű 
kiadványoknál nem a korszerű Knihopis 
ceskych a slovenskúch tiskü című munka 
szolgált bibliográfiai bázisul. Hasznos lett 
volna a legújabb délszláv szakirodalom 
igénybevétele is (pl. a 6. tételnél: BADALIC, 
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Jos ip : Jugoslavica usque ad annum M DG. 
2. Aufl. Baden-Baden 1966, 78. vagy 79. 
szám ? ). 

Igen becses P Á K F Y m u n k á j á n a k negye
dik része is, amelyben 51 kézira tos és 38 
n y o m t a t o t t forrást állít össze, amelyek a 
hallei m a g y a r könyv t á r r a l foglalkoznak. 
N e m világos azonban , hogy ASZTALOS 
Miklós m u n k á j a i t t miér t n e m és he lye t te 
miór t csak a 13. és 55. lap jegyzetében ta
lá lha tó . 

A kö te t e t k iadós és részletes m u t a t ó 
teszi még haszná lha tóbbá , amely a tu la j 
donnevek és az a n o n y m á k c ímszavainak 
fel tárásával az i smer te te t t k i adványok 
részleteiben megbúvó a d a t o k a t is hozzá
férhetővé teszi. A min tegy ezer nevet , ül . 
címszót t a r t a lmazó jegyzékből azonban 
néha egy-egy személy (pl. F R A N C K E , A. H . 
— I I I .57 . ) , ül . város neve (pl. P resov = 
Eper jes — I I I . 36, 37.) kicsúszott . 

A lipcsei n y o m d a t iszteletre mél tó igye
kezet te l szedte a szokat lan magya r , ül. 
szláv szöveget azok va lamennyi különleges 
betűjével . í g y különösen sajnálatos n é h á n y 
a m a g y a r szemet b á n t ó sa j tóhiba (pl. 
mon-/dja a 88. lap jegyzetében) . Nyi lván 
a kézira t rossz o lvasa ta veze te t t ahhoz is, 
hogy a címleírásba néha — tipográfiai 
megkülönbözte tés nélkül — magya rázó 
szavak is kerü l tek (pl. I . 775, I I . 97.). A 
cirill be tűk haszná la t á t a k ö n y v t ö b b 
helyen mellőzi (pl. I I I . 6, 85.), de egy 
helyen ( I I I . 69. göröggel keverve !) mégis 
él vele. A leírásokban a f rak túráva l szedet t 
szöveg jelölése, amely tu la jdonképpen n e m 
is elengedhetet len, meglehetősen vas tag 
a láhúzással tö r tón t . Ez sem nem szép, sem 
n e m bizonyul t mindig a lka lmazha tónak 
(pl. a sorbázis alá nyú ló be tűk esetében). 
Köve tkeze t l en (pl . I . 830. esetében) a 
kap i tä lchen és a verzális be tűk haszná la ta 
s tb . I lyen és ehhez hasonló esetek m i a t t 
t a l án fokozot tabb együ t tműködés re le t t 
volna szükség a szerző és a n y o m d a közöt t , 
amelye t fel tehetően technikai akadá lyok 
kor lá toz tak . 

Összefoglalóan megá l lap í tha tó , hogy 
P Á L F Y m u n k á j a nemcsak számta lan érté
kes új ada t áva l , de l í jonnan fel tárt kategó
riáival módszer tani lag is komoly lépéssel 
v i t t e előbbre a régi m a g y a r vona tkozású 
n y o m t a t v á n y o k bibliografizálását . 

B O R S A G E D E O N 

Schmidt, Heiner: Bibliographie zur litera
rischen Erziehung. Zürich—Einsiedeln — 
Köln , 1967. Benziger Verlag, 820 1. 

Heiner S C H M I D T vá loga to t t bibliográ
fiája az iskolai ós az iskolán kívüli i rodalmi 

neveléshez k íván segítséget nyú j t an i . Már 
ez a t ény is figyelemre mél tó , hiszen az 
ifjúság nevelése, ül . nevelhetősége a világ 
minden tá ján egyre fontosabb helyet foglal 
el. Témája szerint a bibliográfia elsősorban 
a pedagógusoka t , pszichológusokat és az 
ifjúsággal foglalkozó szakembereke t érde
kelhe tné . De S C H M I D T m u n k á j a a feldolgo
z o t t anyag t a r t a l m i vonatkozása in kívül 
a könyv tá rosok ós bibliográfusok figyelmét 
is felkeltheti : a szerkesztés és az összeállítás 
hasznos és m á s terü le ten is gyümölcsözte t 
he tő módszer tan i megoldásokat t a r t a l m a z . 

S C H M I D T bibliográfiájának időkörét a 
X X . századra kor lá tozza: 1900-tól az 
anyaggyűj tés időpont jának lezárásáig, 
1965-ig rendelkezésére álló anyagból válo
ga to t t . Az időbeli h a t á r o k mel le t t gyűj tő
köré t a néme t nye lvű szak i roda lomra ter
j esz te t t e ki , t e h á t nemcsak Németország, 
ül . 1945 u t á n a ké t néme t á l lam terüle tén 
megje len te te t t művekke l foglalkozik, és 
nemcsak a néme t nye lv terü le te t v o n t a be 
a feldolgozás ha tósugarába , h a n e m minden 
néme t nyelven megjelent m ű v e t is s zámba 
ve t t . 

A bibliográfia 1300 önálló m ű v e t ü l . 
monográf iá t , t o v á b b á 900 folyóiratból 
12 500 cikket , t a n u l m á n y t dolgozott fel. 
Az összeállítás alapelve a jól tagol t , cím
szavakka l e lválasztot t , így k ö n n y e n á t 
t ek in the tő t e m a t i k u s szé tbontás . S C H M I D T 
bibliográfiáját ké t részre vá lasz to t ta . Az 
első 180 lapon t a lá lha tók az önálló müvek 
címleírásai. E részt ö t főcsoportba osz to t t a . 
A főcsoportok az összeállítás rendjében: 
nye lv tudomány , nyelvpedagógia, irodalom
t u d o m á n y , i rodalompedagógia, ifjúsággal 
való foglalkozás és az ifjúság i rodalmi 
nevelése. A felsorolt főcsoportokon belül 
a t é m a jellegének megfelelően alcsoportok
ka l tovább i kisebb részekre t ago l ta az 
összegyűj töt t anyago t . Az egyes m ű v e k 
pon tos címleírása u t á n pe t i t be tű t ípussa l 
e lkülöní tve annotác ió he lye t t a m ű t a r t a 
lomjegyzékét közölte . A csopor tokba sorolt 
tételek egymásu tán j á t n e m a kronológia 
ha tá rozza meg, h a n e m a könnyebb át 
tek in the tőség elvét szem előt t t a r t v a , a 
szerző neve szerinti szoros be tű rendbe 
osz to t t a az egyes csopor tokba t a r tozó cím
leírásokat . 

A bibliográfia tes tesebb részét a 12 500 
cikk és t a n u l m á n y feldolgozása töl t i ki . 
Az önálló m ű v e k fel tárásánál a lka lmazo t t 
módszer tő l eltérően S C H M I D T ebben a rész
ben n e m egy logikailag felépítet t szak
rende t a lkalmaz, h a n e m gondosan kiala
k í t o t t és t ipográfiailag jól tagol t címszó-
rendszer t . A c ímszavak — a hozzájuk 
ta r tozó szakirodalmi u ta lásokkal e g y ü t t — 
be tű rendben követ ik egymás t . I l lusztrá
cióként b e m u t a t o m a d i á k k ö n y v t á r a k k a l 
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foglalkozó címszavak tagolását a szerző 
által kialakított sorrendben: Schülerbücne-
rei [a továbbiakban Schb.] (Arbeitsbüche
rei); Schb. (Aufbau); Schb. (Ausland); 
Schb. (Ausleiche); Schb. (Berufschule); 
Schb. (Bestandsaufbau); Schb. (Buchan
schaffung); Schb. (DDÍt); Schb. (Ein
richtung); Schb. (Finanzierung); Schb. 
(Geschichte 1900-1931); Schb. (Geschich
te 1933-1945); Schb. (Gymnasium); Schb. 
(Klassenbücherei); Schb. (Krise); Schb. 
(Landschule); Schb. (Mädchenschule); 
Schb. (Ministerialerlass vom 9.7. 1928); 
Schb. (Öffentliche Bücherei); Schb. (Real
schule); Schb. (Sonderschule); Schb. (Volks
schule); Schb. (Werbung); Schb. im Unter
richt; Schb. im Unterricht (Geschichte). 
E címszó tagolása érzékeltetheti a szerző 
aprólékos, de ugyanakkor nem elaprózó 
bontási koncepcióját. Mint már említettem, 
e címszavak után felsorakozó cikkek és 
tanulmányok szerzőik nevének szoros betű
rendjében követik egymást. A címleírások 
pontosak, és minthogy térben és időben 
széles körből származnak, a szerző nem 
alkalmazott semmiféle rövidítést, teljesen 
leírja a folyóiratok címét, évfolyamát, 
megjelenési helyét és évét, végül a lap
számot. 

A bibliográfiát három mutató zárja. 
Az első a feldolgozott folyóiratok jegyzékét 
tartalmazza. SCHMIDT gondosan számba 
vette összes adatukat, de ezenkívül meg
felelő jelrendszerrel eligazította a haszná
lót az esetleges címváltozásokról, folyóirat
átalakulásokról stb. is. A második a szerző 
és címmutató, amely a bibliográfia első 
részébe illesztett önálló művek mutatóját 
tartalmazza olyan olvasóra gondolva, aki 
vagy a mű szerzőjét, vagy a mű címét 
ismeri, de nem tudja pontosan, hogy milyen 
témakört ölel fel a könyv. Az utolsó a 
folyóiratcikkeket elrendező címszavak mu
tatója. 

R E J T Ő ISTVÁN 

Breycha-Vauthier, A. C: Die Zeitschriften 
der österreichischen Emigration 1934—1946. 
Wien 1960, Österreichische National
bibliothek. 28 p. (Biblos-Schriften, Bd. 26.) 

A második világháború befejezése után 
rendre-sorra láttak és látnak napvilágot a 
különböző európai országokban olyan 
könyvészeti munkák, melyekre okvetlenül 
fel kell figyelnünk, mert alapkiadványok
ról van szó. Tematikájuk közös: a második 
világháború alatt megjelent földalatti, 
„clandestinus", emigráns; közös összefog
laló néven ellenállási irodalomnak nevez
hető publik íciók. S ha a kiadvány fajták 
különbözők is — könyvek, periodikák, kis

nyomtatványok stb. —, ha csoportosításuk 
más és más — például saját országban 
illegálisan megjelent sajtó vagy pedig 
emigráns, azaz csak más országokoan létre
hozott lapok; ha feldolgozási módjuk el
térő is — egyszerű bibliográfia vagy anali
tikus, értékelő, monografikus művek — 
közös bennük egyrészt a tartalmi alap
gondolat: az antifasiszta írások össze
gyűjtése, másrészt a formai oldal is: e 
kiadványok rendszerezésének óhaja. 

E kategóriába tartozik az előttük álló 
bibliográfia is. Előszavában dr. Josef 
STUMMVOLX,, a könyvtár főigazgatója tömö
ren érzékelteti a munka jelentőségét és cél
ját. Mint írja, az idők gyakran a haza elha
gyására késztették az osztrák hazafiakat, de 
ők mindenkor szoros kapcsolatot őriztek 
meg hazájukkal. Ennek a kapcsolatnak 
élő tanúi a fennmaradt periodikák, melyek 
megőrzése a nagy nyilvános könyvtárak
ban kiemelkedő jelentőségű. A bibliográ
fiában regisztrált lapok külön jelentősége 
az, hogy oly időszakból származnak, 
amikor Ausztria nevének kiejtése is tilos
nak látszott. Kiemeli a nemzeti könyvtár 
szerepét, mely szellemi központ és össze
kötő kapocs a külföldi osztrákok számára. 

Az előszó után a bibliográfia össze
állítója, a harminc esztendeje Svájcban 
tartózkodó BREYCHA-VAUTHIER, a külföldi 
osztrákok világszövetségének egyik alapító 
tagja, részletesen kifejti munkája célját, 
módszerét. 

A rendelkezésre álló összeállítás — írja 
—, elsősorban könyvtári-bibliográfiai fel
adatot kíván betölteni: olyan kiadványo
kat jegyez fel, melyek a szélesebb körök 
előtt ismeretlenek voltak, annak ellenére, 
hogy mondanivalójuk éppen a nyilvános
ság szempontjából lényeges. Ezt az anya
got nagyon nehéz volt felszínre hozni, 
hiszen szétszórtan terjedt, sőt sok belőle 
el is pusztult a világháború során. Második 
fő célkitűzése történelmi-politikai: doku-
mentatíve összefoglalni az osztrák emigráció 
viszonyait, célját, tevékenységét. Bár a 
különböző emigrációs csoportok — politi
kai, faji, vallási — céljai és érdekei nem 
voltak azonosak, a közös sors bizonyos 
egységet kovácsolt ki közöttük. 

„Ausztria újra lesz. Ausztria feltámad 
s_ az igazság győzni fog !" — idézi az 
Österreichische Post című lap mottóját. 
Ez a lap 1938 karácsonyán Párizsban 
elsőként jelent meg az ország megszállása 
után. Bár az emigrációs osztrák sajtó egy
séges volt a megszállás igazságtalanságá
nak kipellengérezósében és a független 
Ausztria megteremtéséért folytatott harc
ban, az utak különbözők, a politikai irá
nyok eltérők. Ezért választotta a biblio
gráfia kronologikus beosztását. Kiemeli az 
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osztrák emigrációs sajtó gazdag művészeti-
irodalmi tendenciáját. GRILLPARZER és 
NESTROY, HOFMANNSTHAL, ZWEIG, WILD
GANS, ROTH, WERFEL, CSOKOR mindenütt 
megtalálható: ,,ők hívnak, irányítanak, 
összekapcsolnak" — ezt az erős művészeti 
és irodalmi érdeklődést otthonról vitte 
magával az emigráció, s ez a politikai 
lapok jellemzője is. 

A szerző megállapítja, hogy bár ez az 
összeállítás eddig a legteljesebb a publikál
tak közül, de még ez sem tekinthető tel
jesnek. További fontos feladatként tartja 
számon az elveszett vagy elfelejtett szel
lemi kincsek felkutatását. 

A kis terjedelmű, de értékes bibliográ
fia három részre tagolódik. Az első rész 
időrendben sorolja fel az osztrák emigrán
sok által különböző külföldi országokban 
megjelent periodicumokat, szám szerint 
összesen 41 címet, a legfontosabb címle-

írás'i adatokkal (cím, kiadó, amennyiben a 
lapon fel van tüntetve, megjelenési hely, 
év,p3rioiicitá3, máret, lelőh3ly).A bibliog
ráfiában feltüntetett első cím az Arbeiter 
Zeitung. Organ der österreichischen Sozial
demokratie. Brunn, Paris 1934—1938. I t t 
találjuk a fentebb már említett, a náci 
megszállás után elsőként megjelent párizsi 
Die österreichische Post című lapot, to
vábbá a Prágában kiadott Weg und Ziel. 
Blätter für Theorie und Praxis der Arbei
terbewegung című havilapot. Az utolsó 
cím az időrendi felsorolásban: „The Aust-
rian Republic. Published by the American 
Friends of Austrian r Labor. New York 
1946". — Az Egyesült Államok 12, Anglia 9, 
Francia-ország 8, Csehszlovákia 3, Svájc 3, 
Argentína 2, Belgium 2, Kanada 2, Svéd
ország 2, Uruguay 1 osztrák lappal szerepel. 

A könyvet cím szerinti mutató zárja. 

MARKOVITS GYÖRGYI 

A kiadásért felel az Akadémiai Kiadó igazgatója Műszak szerkesztő: Merkly László 
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